
NEW BRUNSWICK
REGULATION  84-230

under the
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Under section 28 of the Civil Service Act, the
Lieutenant-Governor in Council, on the recommendation
of the Secretary to Treasury Board, makes the following
Regulation:
2002, c.11, s.26; 2012, c.39, s.28; 2012, c.52, s.12; 2016,
c.37, s.28

En vertu de l’article 28 de la Loi sur la Fonction pu‐
blique, le lieutenant-gouverneur en conseil, sur la recom‐
mandation du secrétaire du Conseil du Trésor, prend le
règlement suivant :
2002, ch. 11, art. 26; 2012, ch. 39, art. 28; 2012, ch. 52,
art. 12; 2016, ch. 37, art. 28

1 This Regulation may be cited as the Exclusions Reg‐
ulation - Civil Service Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les exclusions - Loi sur la Fonction publi‐
que.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Civil Service Act. (Loi) « Loi » désigne la Loi sur la Fonction publique. (Act)

3 The following exclusions are made in accordance
with section 28 of the Act:

3 Les exclusions suivantes sont faites conformément à
l’article 28 de la Loi :

(a) where a position is reclassified and an employee
who held the position that was reclassified immedi‐
ately prior to the reclassification is appointed to the
reclassified position, the provisions of subsection 6(1)
and sections 13 and 33 of the Act do not apply to the
reclassified position,

a) lorsqu’un poste est reclassifié et que l’employé
qui occupait ce poste immédiatement avant la reclas‐
sification est nommé au poste reclassifié, les disposi‐
tions du paragraphe 6(1) et des articles 13 et 33 de la
Loi ne s’appliquent pas au poste reclassifié,

(b) where an employee is appointed to another posi‐
tion within the Civil Service and the maximum rate of
pay for the position to which the employee is ap‐
pointed does not exceed the maximum rate of pay for
the position previously held by the employee, the pro‐
visions of subsection 6(1) and sections 13 and 33 of

b) lorsqu’un employé est nommé à un autre poste au
sein de la Fonction publique pour lequel le taux de
traitement maximal ne dépasse pas le taux de traite‐
ment maximal du poste occupé auparavant par l’em‐
ployé, les dispositions du paragraphe 6(1) et des
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the Act do not apply to the position to which the em‐
ployee is appointed,

articles 13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas au poste
auquel l’employé est nommé,

(c) where an employee is laid off or is about to be
laid off and a position within the Civil Service, for
which the employee is qualified, is vacant or becomes
vacant within the period determined by the Secretary
to Treasury Board and the employee or former em‐
ployee, as the case may be, is appointed to the vacant
position, the provisions of subsection 6(1) and sec‐
tions 13 and 33 of the Act do not apply to the position
to which the employee or former employee, as the
case may be, is appointed,

c) lorsqu’un employé est licencié ou sur le point de
l’être et qu’un poste au sein de la Fonction publique
pour lequel l’employé est qualifié est vacant ou le de‐
vient dans les délais fixés par le secrétaire du Conseil
du Trésor et que l’employé ou l’ex-employé, selon le
cas, est nommé à ce poste, les dispositions du paragra‐
phe 6(1) et des articles 13 et 33 de la Loi ne s’appli‐
quent pas au poste auquel l’employé ou l’ex-employé,
selon le cas, est nommé,

(d) where an employee has rendered satisfactory
service or has attained additional specific qualifica‐
tions over a period of time and is appointed to a desig‐
nated position within the next higher level within a
classification series, the provisions of subsection 6(1)
and sections 13 and 33 of the Act do not apply to the
designated position to which the employee is ap‐
pointed,

d) lorsqu’un employé a assuré son service de ma‐
nière satisfaisante ou obtenu dans un certain laps de
temps des compétences particulières supplémentaires
et est nommé à un poste désigné à l’échelon immédia‐
tement supérieur dans une série de classes, les dispo‐
sitions du paragraphe 6(1) et des articles 13 et 33 de la
Loi ne s’appliquent pas au poste désigné auquel l’em‐
ployé est nommé,

(e) where temporary or casual appointments are
made under the Act or the regulations, the provisions
of sections 6, 13 and 33 of the Act do not apply to the
persons so appointed or to the positions to which such
persons are appointed,

e) lorsque des nominations à titre temporaire ou oc‐
casionnel sont faites en vertu de la Loi ou des règle‐
ments, les dispositions des articles 6, 13 et 33 de la
Loi ne s’appliquent pas aux personnes ainsi nommées
ni aux postes auxquels elles sont nommées,

(e.1) Repealed: 2021-62 e.1) Abrogé : 2021-62

(e.2) with respect to the temporary or casual ap‐
pointment of a person to the position of correctional
officer for the Department of Justice and Public
Safety, the provisions of subsections 17(3), (5) and
(6) of the Act do not apply to the person so appointed
or to the position to which the person is appointed,

e.2) s’agissant d’une nomination à titre temporaire
ou occasionnel au poste d’agent des services correc‐
tionnels au sein du ministère de la Justice et de la Sé‐
curité publique, les dispositions des
paragraphes 17(3), (5) et (6) de la Loi ne s’appliquent
pas à la personne ainsi nommée ni à son poste,

(f) the provisions of subsection 6(1) and sections
13 and 33 of the Act do not apply to the position of
deputy head,

f) les dispositions du paragraphe 6(1) et des articles
13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas au poste d’ad‐
ministrateur général,

(g) Repealed: 93-139 g) Abrogé : 93-139

(h) the provisions of subsection 6(1) and sections
13 and 33 of the Act do not apply to term positions
with the New Brunswick College of Craft and Design,

h) les dispositions du paragraphe 6(1) et des arti‐
cles 13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas aux postes
dotés pour une période déterminée au sein du New
Brunswick College of Craft and Design,

(i) where a person who has been laid off by the New
Brunswick Women’s Council, Kings Landing Corpo‐
ration, Service New Brunswick, New Brunswick Eco‐
nomic and Social Inclusion Corporation, New Bruns‐

i) lorsqu’une personne licenciée par le Conseil des
femmes du Nouveau-Brunswick, la Société de Kings
Landing, Services Nouveau-Brunswick, la Société de
l’inclusion économique et sociale du Nouveau-
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wick Museum, Opportunities New Brunswick or
Regional Development Corporation is appointed,
within one year after the date of the lay off, to a posi‐
tion in the Civil Service for which the person is, in the
opinion of the Secretary to Treasury Board, qualified,
the provisions of subsection 6(1) and sections 13 and
33 of the Act do not apply to the person so appointed
in relation to the first such appointment in the Civil
Service or to the first position in the Civil Service to
which the person is appointed,

Brunswick, le Musée du Nouveau-Brunswick, Oppor‐
tunités Nouveau-Brunswick ou la Société de
développement régional est nommée au cours de l’an‐
née qui suit la date du licenciement à un poste dans la
Fonction publique pour lequel elle est qualifiée selon
le secrétaire du Conseil du Trésor, les dispositions du
paragraphe 6(1) et des articles 13 et 33 de la Loi ne
s’appliquent pas à elle relativement à sa première no‐
mination dans la Fonction publique ou à son premier
poste dans la Fonction publique,

(i.01) where a person who has been laid off from a
portion of the public service specified in Part II, III, or
IV of the First Schedule of the Public Service Labour
Relations Act or in a portion of the public service un‐
der Part I of that Schedule that is not a portion of the
Civil Service, is appointed, within one year after the
date of the lay off, to a position in the Civil Service
for which the person is, in the opinion of the Secretary
to Treasury Board, qualified, the provisions of subsec‐
tion 6(1) and sections 13 and 33 of the Act do not ap‐
ply to the person so appointed in relation to the first
such appointment in the Civil Service or to the first
position in the Civil Service to which the person is ap‐
pointed,

i.01) lorsqu’une personne licenciée d’une subdivi‐
sion des services publics figurant dans la partie II, III
ou IV de l’annexe I de la Loi relative aux relations de
travail dans les services publics ou d’une subdivision
des services publics figurant dans la partie I de cette
annexe sans toutefois faire partie de la Fonction publi‐
que est nommée au cours de l’année qui suit la date
du licenciement à un poste dans la Fonction publique
pour lequel elle est qualifiée selon le secrétaire du
Conseil du Trésor, les dispositions du paragraphe 6(1)
et des articles 13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas à
elle relativement à sa première nomination dans la
Fonction publique ou à son premier poste dans la
Fonction publique,

(i.02) Repealed: 2009-157 i.02) Abrogé : 2009-157

(i.1) Repealed: 94-21 i.1) Abrogé : 94-21

(j) the provisions of subsection 6(1) and sections
13 and 33 of the Act do not apply to persons ap‐
pointed under subsection 18(1) of the Act or to the
positions to which such persons are appointed,

j) les dispositions du paragraphe 6(1) et des articles
13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas aux personnes
nommées en vertu du paragraphe 18(1) de la Loi ou
aux postes auxquels chacune de ces personnes est
nommée,

(k) Repealed: 94-21 k) Abrogé : 94-21

(k.1) the provisions of sections 6, 13, 23 and 33 of
the Act do not apply to position number
32-43-0002 on the plan of establishment for the Re‐
gional Assessment Review Boards or to the person
appointed to that position,

k.1) les dispositions des articles 6, 13, 23 et 33 de la
Loi ne s’appliquent pas au poste numéro
32-43-0002 du registre du personnel de la Commis‐
sion régionale de révision des évaluations ou aux per‐
sonnes nommées à cette position,

(l) where a position in or under a department or
other portion of the public service specified in Part II
or III of the First Schedule of the Public Service La‐
bour Relations Act or in a portion of the public serv‐
ice under Part I of that Schedule that is not a portion
of the Civil Service is transferred to a department or
other portion of the Civil Service and where the em‐
ployee who held the position that was transferred im‐
mediately before the transfer is appointed to a posi‐

l) lorsqu’un poste dans un ministère ou relevant
d’un ministère ou d’une autre subdivision des services
publics figurant dans la partie II ou III de l’annexe I
de la Loi relative aux relations de travail dans les ser‐
vices publics ou d’une subdivision des services pu‐
blics figurant dans la partie I de cette annexe sans
toutefois faire partie de la Fonction publique est trans‐
féré à un ministère ou à un autre élément de la Fonc‐
tion publique et que l’employé qui occupait ce poste
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tion with a comparable classification in the
department or other portion of the Civil Service the
provisions of subsection 6(1) and sections 13 and
33 of the Act do not apply to the employee so ap‐
pointed or to the position to which the employee is
appointed,

immédiatement avant le transfert est nommé à un
poste de classification comparable dans le ministère
ou autre élément de la Fonction publique, les disposi‐
tions du paragraphe 6(1) et des articles 13 et 33 de la
Loi ne s’appliquent pas à lui ou au poste auquel il est
nommé,

(l.1) Repealed: 2009-157 l.1) Abrogé : 2009-157

(l.2) Repealed: 2009-157 l.2) Abrogé : 2009-157

(m) the provisions of subsection 6(1) and sections
13 and 33 of the Act do not apply to positions filled
by persons who are employees or officers, excluding
the Speaker, the Deputy Speaker, the Clerk, the Clerk
Assistant, the Official Translator, the Law Clerk, the
Official Reporter and the Sergeant-at-Arms, who have
been laid off from the Office of the Legislative As‐
sembly,

m) les dispositions du paragraphe 6(1) et des arti‐
cles 13 et 33 de la Loi ne s’appliquent pas aux postes
occupés par des personnes qui sont des employés ou
des fonctionnaires et qui ont été licenciées du Bureau
de l’Assemblée législative, à l’exclusion du président
de l’Assemblée législative, du vice-président de l’As‐
semblée législative, du greffier, du greffier adjoint, du
traducteur officiel, du légiste, du rédacteur officiel et
du sergent d’armes,

(n) Repealed: 94-21 n) Abrogé : 94-21

(o) Repealed: 94-21 o) Abrogé : 94-21

(p) Repealed: 94-21 p) Abrogé : 94-21

(q) Repealed: 93-139 q) Abrogé : 93-139

(r) Repealed: 93-139 r) Abrogé : 93-139

(s) Repealed: 93-139 s) Abrogé : 93-139

(t) Repealed: 93-139 t) Abrogé : 93-139

(u) Repealed: 93-139 u) Abrogé : 93-139

(v) Repealed: 93-139 v) Abrogé : 93-139

(w) Repealed: 93-139 w) Abrogé : 93-139

(x) Repealed: 93-139 x) Abrogé : 93-139

(y) Repealed: 93-139 y) Abrogé : 93-139

(z) Repealed: 93-139 z) Abrogé : 93-139

(aa) Repealed: 93-139 aa) Abrogé : 93-139
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(bb) Repealed: 93-139
85-10; 85-148; 85-169; 86-158; 87-146; 88-210; 89-37;
89-190; 90-47; 90-91; 90-168; 91-105; 91-141; 92-13;
92-73; 92-97; 92-125; 93-95; 93-131; 93-139; 94-21;
94-29; 96-51; 96-59; 97-6; 1997, c.49, s.21; 97-111;
1998, c.7, s.8; 2000, c.51, s.5; 2002, c.11, s.26; 2006-18;
2009-157; 2010-68; 2010-81; 2010-121; 2011-42; 2012,
c.39, s.28; 2012, c.52, s.12; 2015, c.2, s.61; 2015, c.3,
s.17; 2015, c.44, s.89; 2016, c.28, s.81; 2016, c.37, s.28;
2016, c.33, s.18; 2020-24; 2021-62; 2021-82; 2022-21

bb) Abrogé : 93-139
85-10; 85-148; 85-169; 86-158; 87-146; 88-210; 89-37;
89-190; 90-47; 90-91; 90-168; 91-105; 91-141; 92-13;
92-73; 92-97; 92-125; 93-95; 93-131; 93-139; 94-21;
94-29; 96-51; 96-59; 97-6; 1997, ch. 49, art. 21; 97-111;
1998, ch. 7, art. 8; 2000, ch. 51, art. 5; 2002, ch. 11,
art. 26; 2006-18; 2009-157; 2010-68; 2010-81;
2010-121; 2011-42; 2012, ch. 39, art. 28; 2012, ch. 52,
art. 12; 2015, ch. 2, art. 61; 2015, ch. 3, art. 17; 2015,
ch. 44, art. 89; 2016, ch. 28, art. 81; 2016, ch. 37, art. 28;
2016, ch. 33, art. 18; 2020-24; 2021-62; 2021-82;
2022-21

N.B. This Regulation is consolidated to April 5, 2022. N.B. Le présent règlement est refondu au 5 avril 2022.
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